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PŘÍLOHA 

 

[Návrh] ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EU-ŠVÝCARSKO č. … 

ze dne XX XX 202[X] 

o stanovení obecných požadavků na doklady o původu vydávané elektronicky podle čl. 

17 odst. 4 dodatku A k protokolu 3 o pravidlech původu k Dohodě mezi Evropském 

hospodářským společenstvím a Švýcarskou konfederací 

 

SMÍŠENÝ VÝBOR EU-ŠVÝCARSKO, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským hospodářským společenstvím a Švýcarskou 

konfederací (dále jen „strany“) ze dne 22. července 19721, a zejména na článek 29 uvedené 

dohody, 

 

vzhledem k těmto důvodům: 

 

(1) Pandemie COVID-19 urychlila potřebu bezpapírového celního prostředí pro oblast 

pravidel původu a převážná většina smluvních stran Regionální úmluvy o 

celoevropsko-středomořských preferenčních pravidlech původu2 (dále jen „úmluva“) 

se rozhodla uznávat elektronické kopie průvodních osvědčení. 

(2) Uplatňující smluvní strany vyvinuly elektronické systémy nebo upravily stávající 

systémy s cílem vyvážit potřebu digitalizace s požadavky formuláře průvodního 

osvědčení popsanými v přechodných pravidlech původu3 (dodatek A k protokolu 3 k 

dohodě). 

(3) S ohledem na vývoj elektronických celních systémů strany uznávají, že je třeba 

modernizovat vydávání, předkládání a ověřování dokladů o původu ve formě 

průvodních osvědčení. 

(4) V platnost vstoupila síť dvoustranných protokolů o pravidlech původu mezi 

smluvními stranami úmluvy, na jejichž základě jsou přechodná pravidla původu 

použitelná4 od 1. září 2021. 

(5) Strany potvrzují své odhodlání pokračovat v osvědčených postupech zavedených v 

rámci mimořádných opatření během pandemie COVID-19, uznávají význam zavedení 

elektronických prostředků a spolupracují na vytvoření společného systému založeného 

                                                 
1 Nařízení Rady ze dne 19. prosince 1972 o uzavření Dohody mezi Evropským hospodářským 

společenstvím a Švýcarskou konfederací, o přijetí prováděcích pravidel k této dohodě a o uzavření 

dodatkové dohody o platnosti Dohody mezi Evropským hospodářským společenstvím a Švýcarskou 

konfederací pro Lichtenštejnské knížectví ze dne 22. července 1972 (Úř. věst. L 300, 31.12.1972, s. 

188). 
2 Úř. věst. L 54, 26.2.2013, s. 4. 
3 Úř. věst. L 404, 15.11.2021, s. 1. 
4 Úř. věst. C, C/2024/1673, 20.2.2024.  
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na elektronických dokladech původu a elektronické správní spolupráci v rámci 

celoevropsko-středomořského regionu5.  

(6) Strany se domnívají, že přechod na elektronické doklady o původu a digitalizovaná 

správní spolupráce v rámci přechodných pravidel původu představují první kroky k 

úplné digitalizaci dokladů o původu na úrovni celoevropsko-středomořské oblasti, 

zejména s ohledem na nadcházející vstup v platnost změny úmluvy6. 

(7) Strany se dohodly na provádění ustanovení čl. 17 odst. 4 dodatku A k protokolu 3 k 

dohodě, pokud jde o doklady o původu vydávané elektronicky, a proto by se tato 

ustanovení měla použít i pro původní produkty, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

 

Článek 1 

Pokud jde o čl. 17 odst. 4 dodatku A k protokolu 3 k dohodě, strany se dohodly, že doklady o 

původu uvedené v čl. 17 odst. 1 písm. a) lze vydávat elektronicky. 

Článek 2 

Strany uznají průvodní osvědčení předložená při dovozu vydaná elektronicky, pokud jsou 

splněny všechny tyto podmínky:  

a. elektronicky vydaná průvodní osvědčení mají podobnou formu jako vzor uvedený v 

příloze IV dodatku A; 

b. celní orgány vyvážející strany poskytnou zabezpečený online internetový systém pro 

ověřování pravosti průvodních osvědčení vydaných elektronicky;  

c. průvodní osvědčení vydaná elektronicky jsou opatřena jedinečným pořadovým číslem 

a, jsou-li k dispozici, bezpečnostními prvky umožňujícími jejich identifikaci;  

d. datum, od kterého strana začne vystavovat elektronická průvodní osvědčení, je uvedeno 

v oznámeních zveřejněných v Úředním věstníku Evropské unie (řada C) a v souladu 

s vlastními postupy této strany. Uznávání průvodních osvědčení vydaných elektronicky se 

použije ode dne uvedeného v těchto oznámeních.  

Článek 3 

Strana se může rozhodnout pozastavit uznávání průvodních osvědčení vydaných elektronicky, 

pokud nejsou splněny podmínky uvedené v článku 2, a předem o tom informuje druhou 

stranu. Datum zahájení pozastavení se uvede v oznámeních podle čl. 2 písm. d). 

Článek 4 

Pro účely správní spolupráce podle článků 34 a 35 dodatku A k protokolu 3 k dohodě se 

strany mohou rozhodnout vzájemně si pomáhat za použití elektronických prostředků. 

Článek 5 

                                                 
5 EU, Island, Švýcarsko (včetně Lichtenštejnska), Norsko, Faerské ostrovy, Izrael, Jordánsko, Palestina 

(toto označení nelze vykládat jako uznání Státu Palestina a nejsou jím dotčeny individuální postoje členských států k této otázce), 

Albánie, Bosna a Hercegovina, Kosovo (tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v 

souladu s rezolucí Rady bezpečnosti OSN 1244/1999 a se stanoviskem Mezinárodního soudního dvora k vyhlášení nezávislosti 

Kosova), Severní Makedonie, Srbsko, Černá Hora, Gruzie, Moldavská republika a Ukrajina. 
6 Úř. věst. L 390/2024, 19.2.2024. 
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 Oznámení o použití tohoto rozhodnutí se zveřejní v Úředním věstníku Evropské unie (řadě C) 

a úředně se zveřejní ve Švýcarsku v souladu s jeho vlastními postupy. 

Článek 6 

Články 1 až 5 se použijí do dne vstupu v platnost dohody stran o používání celoevropsko-

středomořského digitálního prostředí pro doklady o původu vyvinutého s ostatními 

uplatňujícími smluvními stranami a umožňujícího vydávat a/nebo předkládat doklady o 

původu elektronicky. 

Článek 7 

Vzhledem k tomu, že přechodná pravidla původu přestanou platit v den vstupu změny úmluvy 

v platnost, použijí se články 1 až 6 tohoto rozhodnutí i nadále mezi stranami v rámci úmluvy, 

a to až do vstupu v platnost rozhodnutí smíšeného výboru úmluvy o stanovení obecných 

požadavků na doklady o původu vydávané a/nebo předkládané elektronicky. 

 

Článek 8 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem prvního měsíce po jeho přijetí. 

 

 

V … dne … 

        Za smíšený výbor 

        předseda/předsedkyně 
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